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The proposed teaching and assessment methodology that appear in the guide may be subject to changes as a
result of the restrictions to face-to-face class attendance imposed by the health authorities.

Contact Use of Languages
Name: Joaquim Sala Sanahuja Principal working language: catalan (cat)
Email: Joaquim.Sala@uab.cat Some groups entirely in English: No

Some groups entirely in Catalan: Yes
Some groups entirely in Spanish: No
Prerequisites

At the beginning of the course the student will be able to:

® Demonstrate that you possess and understand knowledge of the methodological principles that govern
translation, professional and instrumental aspects, and the contrastivity problems of language
combination.

® Apply this knowledge to solve translation problems of non-specialized genres with problems of linguistic
variation and cultural references, from different fields and with different functions.

® Integrate knowledge to make judgments on issues related to the translation of non-specialized genres
with problems of linguistic variation and cultural references, from different fields and with different
functions.

® Transmit information, ideas, problems and solutions related to the translation of non-specialized genres
with problems of linguistic variation and cultural references, from different fields and with different
functions.

Objectives and Contextualisation

The function of this subject is to develop the ability to solve problems of translation of simple specialized texts
from various specialty fields. At the end of the course the student will be able to:

® Demonstrate that they possess and understand knowledge of the methodological principles that govern
translation, professional and instrumental aspects, and the contrastivity problems of language
combination.

® Apply this knowledge to solve translation problems of specialized scientific, technical, economic,
administrative and legal genres.

® Integrate knowledge to make judgments on issues related to the translation of specialized scientific,
technical, economic, administrative and legal genres.

® Transmit information, ideas, problems and solutions related to the translation of specialized scientific,
technical, economic, administrative and legal genres

Competences



® Applying cultural knowledge in order to translate.

® | earning in a strategic, independent and continuous manner.

® Producing written texts in language A in order to translate.

® Solving translation problems from different specialisation fields (legal, financial, scientific, technical,

literary, audiovisual texts, localization).

® Solving translation problems of non-specialised texts.

® Understanding written texts in a foreign language in order to translate.
® Understanding written texts in language A in order to translate.

® Using documentation resources in order to translate.

® Using technological resources in order to translate.

Learning Outcomes
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Applying lexical, morphosyntactic, textual, rhetorical and linguistic variation related knowledge: Applying
graphical, lexical, morphosyntactic, textual, rhetorical and linguistic variation related knowledge.
Applying technological resources in order to solve translation problems: Applying technological
resources in order to solve translation problems of scientific, technical, economic, administrative and
legal specialised written texts.

. Applying technological resources of collection, preparation and analysis of information in order to

translate: Applying the technological resources of collection, preparation and analysis of information in
order to translate basic scientific, technical, economic, administrative and legal specialised written texts.

. Applying the documentation resources in order to solve translation problems: Applying the

documentation resources in order to translate basic scientific, technical, economic, administrative, and
legal specialised written texts.

Assessing the obtained results in the information retrieval process in order to translate: Assessing the
obtained results in the information retrieval process in order to translate basic scientific technical,
economic, administrative, and legal specialised written texts.

Comprehending the communicative purpose and sense of written texts of several fields:
Comprehending the communicative purpose and sense of basic scientific, technical, economic,
administrative, and legal specialised written texts.

. Finding the most appropriate translation solution in each case: Finding the most appropriate translation

solution in each case.

Formulating the appropriate informative needs in order to translate: Formulating the proper
informational needs in order to translate basic scientific, technical, economic, administrative and legal
specialised written texts.

. Identifying the existing (digital and analogue) information sources in order to translate: Identifying the

existing (digital and analogue) information sources in order to translate basic scientific, technical,
economic, administrative and legal specialised written texts.

Identifying the need to mobilise cultural knowledge in order to translate: Identifying the need to mobilise
cultural knowledge in order to translate basic scientific, technical, economic, administrative and legal
specialised written texts.

Identifying the specific translation problems of each field: Identifying the specific translation problems of
each field.

Implementing strategies in order to produce written texts of different fields and with specific
communicative purposes: Implementing strategies in order to produce simple scientific, technical,
economic, administrative and legal specialised written texts.

Implementing strategies in order to understand written texts from different fields: Implementing
strategies in order to comprehend basic scientific, technical, economic, administrative and legal
specialised written texts.

Implementing strategies to acquire cultural knowledge in order to translate: Implementing strategies to
acquire cultural knowledge in order to translate basic scientific, technical, administrative and legal
specialised written texts.

Incorporating cultural knowledge in order to solve translation problems: Incorporating cultural
knowledge in order to solve translation problems of basic scientific, technical, economic, administrative
and legal specialised written texts.

Learning in a strategic, independent and continuous manner: Relating knowledge between disciplines.
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Learning in a strategic, independent and continuous manner: Searching for documentary evidence in
order to provide more information.

Producing written texts that are appropriate to their context and possess linguistic correctness:
Producing basic scientific, technical, economic, administrative and legal specialised written texts, that
are appropriate to their context and posses linguistic correctness.

Solving interferences between the working languages: Solving interferences between the working
languages.

Students must demonstrate they know the technological resources needed to translate: Students must
demonstrate they know the technological resources in order to edit basic scientific, technical, economic,
administrative and legal specialised written texts.

Successfully interrogating the documentation sources in order to translate: Successfully interrogating
the documentation sources in order to translate basic scientific, technical, economic, administrative and
legal specialised texts.

Using the appropriate strategies and techniques in order to solve translation problems: Using the
appropriate strategies and techniques in order to solve translation problems of basic scientific,
technical, economic, administrative and legal specialised written texts.

tent

® Specialized translation methodology.
® Solving problems of translation of administrative genres such as academic certificates, civil registry

documents, etc.

® Resolution of translation problems of legal genres such as laws, sentences, contracts, notarial

documents, etc.

® Resolution of problems of translation of economic genres such as annual reports of accounts, financial

reports, etc.

® Troubleshooting translation of technical genres such as technical press articles, popular technical

journal articles, teaching manuals, technical encyclopedia entries, technical descriptions for non-expert
recipients, user manuals, etc.

® Solving problems of translation of scientific genres such as scientific articles, teaching manuals,

scientific encyclopedia entries, popular science journal article, etc.

® Use of the technological and documentation tools acquired in the corresponding undergraduate
subjects for the translation of specialized texts.

® Use of specialized dictionaries, glossaries, databases and parallel texts.

Methodology

® Exercise resolution.

® Resolution of translation problems.

® Cooperative learning techniques.

® Use of virtual campus tools.

® Use of technological and multimedia resources.

® Exhibition of theoretical topics of the specialty field.
® |ndividual or group work presentations.

Annotation: Within the schedule set by the centre or degree programme, 15 minutes of one class will be
reserved for students to evaluate their lecturers and their courses or modules through questionnaires.

Acti

vities

Title Hours ECTS Learning Outcomes

Type: Directed

Solving exercises and presentation of individual or group work 6 0.24 1,4,3,2,14,13,12,17, 5, 6, 20, 8,

11,10, 9, 15, 21, 18,19, 7, 22




Specialized translation methodology classes and exposition of 15 0.6 1,4,14,13,17,5, 6, 8, 11, 10, 9,
theoretical topics in the specialty field 15,21,7,22

Translation activities 16.5 0.66 1,4,3,2,14,13,12, 5, 6, 20, 8, 11,
10,9, 15, 21, 18,19, 7, 22

Type: Supervised

Documentation search 10.25 0.41 1,4,3,2,14, 13,17, 5, 6, 20, 8, 11,
10,9, 15,21,7,22

Preparation of exercises 10 0.4 1,4,3,2,14,13,12,17, 5, 6, 20, 8,
11,10, 9, 15, 21, 18,19, 7, 22

Preparation of the student portfolio 14 0.56 1,4,3,2,14,13,12,17, 5, 6, 20, 8,
11,10, 9, 15, 21, 18,19, 7, 22

Preparation of translations and works 32 1.28 1,4,3,2,14,13,12,17, 5, 6, 20, 8,
11,10, 9, 15, 21, 18,19, 7, 22

Type: Autonomous

Knowledge expansion 15 0.6 4,3,17,16,5, 8,9, 21

Assessment

In order to be evaluated, the student must appear in the indicated tests:

1. Legal / scientific-technical translation work (30%) The student will carry out a work according to the
instructions indicated by the teacher.

2. Legal translation (30%) The student will carry out one or more individual translations of a specialized legal
text according to the instructions indicated by the teacher.

3. Scientific-technical translation (30%) The student will carry out one or more individual translations or more
than one specialized scientific text according to the instructions indicated by the teacher.

4. Student folder (10%) The student will save the translations that he works in class or at home. For each
translation it will include the original, the translation and the comments that it considers pertinent on the text
and also the improved evaluated translations. The objective of the folder is to keep the evidence of learning in
order to be able to write a reflection at the end of the one-page subject about the learning carried out from the
classes, the group work and the evaluable translation tests. This reflection is also included in the folder.

Rules of presentation of works
- All evaluable activities must have the name and surname of the author or authors, the name of the teacher
and the subject and the academic year.

- The student's work and portfolio must be delivered within the established deadlines in order to be evaluated.

The information about the evaluation, the type of evaluation activity and its weight on the subject is for
information. The teachers responsible for the subject will specify it when they start teaching.

Review

At the time of giving the final grade prior to the minutes, the faculty will communicate in writing a date and time
of review. The review of the various evaluation activities will be agreed between the teachers and the students.

Recovery

Students who have submitted to activities the weight of which is equivalent to 66.6% (two thirds) or more of the
final grade and who have obtained a weighted grade of 3.5 or more may access the recovery.



At the time of giving the final grade prior to the minutes of the course, the faculty will communicate in writing
the recovery procedure. Teachers can propose a recovery activity for each suspended or not presented activity
or they can group different activities. Under no circumstances may an assessment activity worth 100% of the
final mark be retaken or compensated for.

Consideration of "not evaluable"

A "non-evaluable" will be assigned when the evaluation evidence provided by the student equals a maximum
of a quarter of the total grade for the course.

Irregularities in evaluation activities
In the event of an irregularity (plagiarism, copying, identity theft, etc.) in an evaluation activity, the rating of this
evaluation activity will be 0. In the event of irregularities in various evaluation activities, the final grade of the

subject will be 0.

Evaluation activities in which irregularities have occurred (such as plagiarism, copying, identity theft) are
excluded from recovery.

Assessment Activities

Title Weighting Hours ECTS Learning Outcomes

Legal-administrative / scientific-technical 30% 2 0.08 1,4,3,2,14,13,12,17,5, 6, 20, 8, 11, 10,
translation work 9,15,21,18,19,7, 22
Legal-administrative translation 30% 2 0.08 1,4,3,2,14,13,12,17,5, 6, 20, 8, 11, 10,

9,15,21,18,19,7, 22

Preparation of the student portfolio 10% 0.25 0.01 12,17, 16

Scientific-technical translation 30% 2 0.08 1,4,3,2,14,13,12, 5, 6, 20, 8, 11, 10, 9,
15,21, 18,19, 7, 22
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The specific bibliography of economic and technical specialization will be given in addition.

Software



In this subject, which is to introduce the problems of the specialization in translation, it does not use specific
programming cap and translation memory cap. Access to specific sources: DUDIS, Legifrance, Cercaterm, etc



